П. В. Дмитриев 

С. - Петербург

"Академический" Кузмин

Предлагаемые вниманию читателя материалы посвящены той стороне творчества М. Кузмина, которая до сих пор остается в тени. Речь идет о театрально-музыкальном наследии поэта1. Вынужденный большую часть своей жизни заниматься поисками заработка, Кузмин оставил после себя значительное количество оригинальных драматических произведений, переводов для театра и сценической музыки. В нашу задачу входило освещение лишь той части этой работы, которая относится к сотрудничеству Кузмина с Императорскими (а впоследствии Академическими) театрами, а также с концертными организациями – Филармонией и Капеллой, – получившими название и статус "академических".

Благодаря своей солидной материальной основе, Академические театры (образовывавшие огромный единый комплекс со своими зданиями, мастерскими, костюмерными, библиотеками и проч.), вышли из революционного времени и эпохи "военного коммунизма" с меньшими потерями (нежели театры, лишенные специальной государственной поддержки) и просуществовали в качестве цельного хозяйственного организма почти до середины 1930-х гг.

Кузмин сотрудничал с императорскими театрами прежде всего как композитор и переводчик. Это сотрудничество длилось около четверти века (с постановки "Шута Тантриса" Э. Хардта в 1910 г. и до комедии Шекспира "Много шуму попусту", намечавшейся к постановке в мае 1935). Кроме того, Кузмин имел соприкосновение с академической сценой и как критик. В 1915-1917 гг. в газете "Биржевые ведомости" он регулярно рецензирует спектакли Михайловского театра, затем на страницах "Жизни искусства" (с самого момента ее основания в 1918 г.) появляются его статьи, посвященные Академическому театру драмы (Александрийскому), а в середине 1920-х "Красная газета" помещает кузминские отклики на оперные и балетные постановки Академического театра оперы и балета (Мариинского)2.

Документальных свидетельств сотрудничества Кузмина с Императорской (Академической) сценой осталось немного. Тем интереснее могут оказаться те документы, которые все же сохранились. К числу последних относится переписка В. Э. Мейерхольда и Кузмина3, позволяющая сделать вывод, что голос Кузмина иногда обладал определенным весом при обсуждении замысла спектакля. Скорее всего, что через Мейерхольда или Головина (или через посредничество обоих) Кузмин получил приглашение на императорскую сцену. (Заметим, кстати, что известный портрет Кузмина, выполненный Головиным в 1910 г., написан в декорационных мастерских Мариинского театра).

Конечно, затруднительно в объеме журнальной публикации дать представление обо всем многообразии театральной работы Кузмина, в частности, о его переводах. Однако тексты из Библиотеки Филармонии могут до какой-то степени свидетельствовать о работе Кузмина в этой области (например, публикуемый здесь перевод либретто оперы Монтеверди "ОРФЕЙ").

Работа для Императорской сцены приносила Кузмину, очевидно, некоторое удовлетворение и служила материальной поддержкой. Однако отношения с дирекцией Императорских театров никак нельзя назвать простыми. Пример тому – и отвергнутая музыка к "Маскараду", и вмешательство в текст переводов4.

Свои переводческие принципы Кузмин с максимальной ясностью сформулировал в письме к искусствоведу и литературоведу А. Г. Габричевскому. Позволим себе процитировать большой отрывок из этого письма.

"Прежде всего, я считаю, что трудно и стеснительно установлять общие методы перевода для всех авторов и даже для отдельных произведений одного и того же автора. Было бы бесплодным и даже вредным усилием передавать все формальные оттенки слога у автора, который сам об этом нисколько не заботится и небрежен о внешней стороне своего произведения, также было бы наивно и недальновидно обращать внимание только на Смысловую сторону вещи, где формальная часть представляется центром тяжести. Те или другие приемы должны быть выбираемы каждый раз заново сообразно данному случаю. В этом – гибкость и находчивость переводчика.

Конечно, некоторые общие положения установить возможно. Точность Смысловая – обязательна.

Точность слов (корневая) – желательна до крайности < ... >

Точность речи (отрывистой, периодической, легкой, затрудненной, ясной, темной) – обязательна. Никаких сглаживаний, облегчений, уяснений и т. п.

Выражения устарелые, редкие, вновь введенные, необходимо заменять соответствующими на русском языке.

Выражения, типичные для иностранного языка, переводятся не буквально, что было бы экстравагантно и насильственно, а заменяются соответственными.

Законы и идиотизмы русского языка непреложно сохраняются < ... >

Это для прозы. Но для стихов следует принимать во внимание важнейшее обстоятельство – природу стиха. Перед ней может и должна отступать и Смысловая и речевая точность.

Размер – обязательно точен (никаких замен).

Количество строк – обязательно.

Чередование рифм – обязательно.

Качество рифм (и вообще окончаний и без рифм) мужские, женские, дактилические – обязательно.

Переносы фразы в другую строку – желательно совпадение.

Цезуры – обязательны (возможен некоторый сдвиг, но наличие их обязательно).

Звуковые эффекты (аллитерации, консонансы и т. п.) – желательны (хотя бы и не на тех же буквах).

Соблюдение образов – желательно (особенно не желательна замена одного образом другим)

Но главное, размер, количество строк и чередование рифм точного качества.

При этих условиях не всегда возможна Смысловая и речевая точность, которая может отступить на второй план.

Одна из главных задач переводчика как прозы, так и стихов – уловить общий тон произведения в связи с общим обликом автора и историко-бытовым окружением, так как одни и те же слова в устах одного автора могут казаться нормальной речью, меж тем как в другом случае будут упрощенной стилизацией. И то, что в одно время считается неслыханной Смелостью, в другое – окажется почти пресным штампом"5.

Еще труднее судить о музыке. Большая ее часть практически неизвестна ни исследователям творчества Кузмина, ни любителям музыки. Но в 1910-1920-е годы музыка Кузмина (причем не только камерная) была у многих, что называется "на слуху". В этом смысле любопытна точка зрения современника, режиссера Сергея Радлова: "Мне кажется, что театральная музыка бывает, хороша и до конца уместна только, когда она изображает реальную – по ходу пьесы музыку. Так, например, я с наслаждением слушаю шимми и оркестрион в "Эугене Несчастном". Да и то у меня сомнение, не потому ли это вышло так хорошо, что автор не только музыкант, но и один из величайших русских поэтов. Чистый профессионал музыки сделал бы что-нибудь более тяжеловесное и самодовлеющее"6.
Музыкальные тексты Кузмина еще ждут своих исследователей. Пока же читателю предлагается первый опыт систематизации его театрально-музыкальных работ в той части, о которой говорилось выше. Публикация включает в себя:

1. Текст пьесы Кузмина "Прогулки Гуля", прошедший цензуру Главлита (для представления на сцене Капеллы в 1929 г.) и свободный от многочисленных искажений первой публикации;

2. Тексты для музыки, переведенные Кузминым для исполнения на сцене Филармонии в конце 1920-х-нач. 1930-х гг.

Два приложения включают в себя: 1 – Список работ Кузмина, выполненных для Императорской (Академической) сцены; 2 – Каталог материалов Кузмина, хранящихся в фонде С.- Петербургской Театральной библиотеки.
Примечания.

(В примечаниях приняты следующие сокращения: Собр. стихов. III. – Кузмин М. А. Собрание стихов. III. Несобранное и неопубликованное. Приложение. Примечания. Статьи о Кузмине. Munchen: Wilhelm ink Verlag, 1977; Списки РГАЛИ – авторские списки произведений конца XIX в. – 1923 г. (РГАЛИ. Ф. 232. Оп. 1. Ед. хр. 43); Список ИРЛИ – авторский список произведений 1920-1928 гг. (ИРЛИ. Ф. 172. № 319); Sudies – Sudies in he Lie and Works o Mixail Kuzmm Ed by ohn E. Malmsad. Wien, 1989.)

1 За последние несколько лет автор этих строк собрал тексты всех известных ему драматических произведений Кузмина. Это оригинальные пьесы в стихах и прозе, либретто музыкально-драматических произведений, переводы пьес и либретто, а также партитуры и клавиры музыки к пьесам, шедшим на сцене Александрийского и Михайловского театров. Оригинальные драматические произведения и избранная театральная критика Кузмина составили том, подготовленный нами в 1990 г. для издательства "Артист. Театр. Режиссер", но это издание не было осуществлено.

2 Библиографию критики Кузмина См.: Дмитриев П. В., Тимофеев А. Г. Библиография критической прозы М. А. Кузмина // De visa. 1994. № 5/6 (16). С. 94-112.

3 См. нашу публикацию переписки Кузмина и Мейерхольда: Минувшее. 19. (В печати).

4 В качестве характерного примера приведем здесь письмо Кузмина директору Императорских театров В. А. Теляковскому:

24 января 1913 г.

Ваше Превосходительство,

получив для сличения с либретто клавираусцуг оперы "Электры", я увидел, что помимо моих поправок, вся партия самой Электры настолько переделана, что от моего перевода почти ничего не осталось. Не желая пользоваться чужим трудом, а также боясь выказать незнание текста Гофмансталя, русского языка, его грамматики, а подчас и здравого смысла, я совершенно отказываюсь взять на свою ответственность перевод партии Электры. Так как сведения о том, что перевод этой оперы принадлежит мне достаточно распространены в обществе и прессе, то одно снятие моего имени с афиши не достаточно избавляет от справедливых, но незаслуженных нареканий. Потому я обращаюсь с просьбой к Вашему Превосходительству на афишах и изданиях либретто точно указать автора приписываемого мне перевода партии Электры, или по крайней мере обозначить, что этот перевод мне не принадлежит. В надежде, что Вы благосклонно отнесетесь к моей просьбе,

 остаюсь Вашего Превосходительства покорнейший слуга

М Кузмин

Рыночная, 16, кв. 10

<Тел > 406-79

(ГЦТМ. Ф. 280. Ед. хр. 350).

 5 Переписка А. Г. Габричевского и М. А. Кузмина- К истории издания юбилейного собраний сочинений И. В. Гете /Вступ. ст., публ., примеч. Т А. Лыковой и О. С. Северцевой // Литературное обозрение. 1993. № 11 -12. С. 63-64.

 6 Радлов Сергей. Воззвание // Театр 1924. № 2 (15). С. 2
Переводы для Ленинградской Государственной Академической Филармонии (1927-1932)

Основанная 13 мая 1921 г. на базе бывшего Придворного оркестра, Петроградская Филармония получила название академической в 1922 г. Во второй половине 1920-х гг. Филармония вступает в полосу расцвета, в первую очередь, благодаря своему руководителю – выдающемуся дирижеру Николаю Андреевичу Малько (1883- 1961)1. В 1929 г., уехав на гастроли, он больше не вернулся в Советскую Россию, сохранив, правда, по отношению к ней лояльность. За время его короткого директорства (1925-1928) кардинально обновляется репертуар Филармонии. Многие замечательные новинки русской и западной музыки начинают звучать в симфонических концертах под его управлением, приглашаются крупнейшие западные дирижеры. Новые вокально-симфонические произведения, ранее не исполнявшиеся на русской сцене, вызвали и необходимость новых переводов. Очевидно, именно вследствие этого дирекция Филармонии обратилась к Кузмину, чей авторитет в ленинградском литературно-музыкальном мире был всегда высок. К сожалению, документов, свидетельствующих о взаимоотношениях Кузмина с академическими концертными организациями (как и с театральными) сохранилось крайне мало. Это, в основном, казенные заказы на перевод того или иного текста (См. примеч. к произведениям Шенберга, Бетховена, Монтеверди). Сохранилось и личное письмо Н. А. Малько от 31 октября 1927 г., написанное на бланке Филармонии. Многоуважаемый Михаил Алексеевич! Со стороны Л. А. Вырлан2 заявление – бранит перевод. Кроме того, тут нервы. Очень прошу Вас, посмотрите, может быть, можно что-нибудь изменить (напр. < имер > , устранить противоречие в количестве и характере односложных франц < узских > и многосложных русских слов). Искренний привет. Малько 3.

Известно, что Кузмин легко соглашался на переделки в своих переводах, в особенности там, где это было продиктовано смысловой или музыкальной необходимостью. Возможно, именно этим и объясняются многочисленные исправления, внесенные в опубликованный текст песен Берга (См. примеч. к его ""Семи ранним песням").

Если работа Кузмина для театра в качестве переводчика и композитора ни для кого не является секретом, то упоминания о сотрудничестве с Филармонией в научной литературе практически отсутствуют4. Несколько лет тому назад в библиотеке Филармонии нам довелось обнаружить автографы переводов Кузмина. \ Кроме того, библиотека располагает довольно обширным собранием концертных программ, наличие которых, отчасти, помогло восполнить образовавшиеся пробелы. Нам хотелось бы выразить свою благодарность директору библиотеки Г. Л. Ретровской, и сотрудникам Н. А. Степановой и С. Б. Ивченковой за помощь в работе. Тексты публикуются в хронологической последовательности их исполнения.

Орфография и пунктуация приближена к современным нормам, однако некоторые характерные особенности авторского написания (напр., песень, безсмертный и др.) оставлены без изменения. Сложный вопрос о том, насколько авторизованы варианты, обнаруживаемые в опубликованных текстах, остается пока открытым. Во всех случаях мы принимали за основу автограф, отмечая в опубликованном тексте, если он существует, разночтения.

Примечания

1 К сожалению, о Малько на русском языке существует всего одна книга, изобилующая, в силу обстоятельств времени, в которое она печаталась, многочисленными сокращениями (по устному свидетельству составителя): Малько Н. А. Воспоминания. Статьи. Письма / Сост. и примеч. О. Л. Данскер. [Л.]:Музыка, 1972.

2 Вырлан Лидия Яковлевна (1900-1965), певица (высокое меццо-сопрано), солистка Филармонии, выдающаяся исполнительница камерного репертуара. Сохранились сведения об исполнении ею четырех песен АН. Александрова на слова Кузмина (Из Александрийских песен М. Кузмина) в концерте 6 января 1928 г., партия ф-но – Д. Д. Шостакович (См. .: Библиотека Филармонии – далее БФ – Концертные программы Малого зала Филармонии сезона 1927/28 г.). Нам не удалось установить, о каком произведении идет речь в приведенном выше письме.

3. РГАЛИ. Ф. 232. Оп. 1. Ед. хр. 284.

4. Исключение составляет фраза из комментария Дж. Мальмстада и Вл. Маркова в Собр. стихов-. К этому <перечню переводов. – П. Д.> можно добавить его < Кузмина. – П. Д.> перевод шести песен для Das Lied von der Erde Малера (текстыдолжны были сохраниться на филармонических программах)// Собр. стихов. III. С. 732.
Приложение I. 

Работы М. Кузмина на сцене Императорских
(Академических) театров Аннотированный указатель.

Переводы либретто опер и оперетт

1.
Берг А.

"Воццек", опера в 3 д Либрепо автора (по драме Г Бюхнера "Войцек")

Перевод опубликован (в виде клавира с текстом) Берг Альбан "Воццек" Опера в 3 актах, 15 картинах. Клавир [Л ] Музыка, 1977

Академический театр оперы и балета 1927 13 июня Дирижер - В А Дранишников, режиссер - С Э Радлов, художник - М 3 Левин

2.
Бетховен Л. ван.

"Фиделио", опера в 2 д Либретто И Зоннлейтнера и Г Трейчке

Неосуществлено. Постановка вероятно предполагалась на сцене Академического театра оперы и балета в сезоне 1931/32 г (См. Рабочий и театр 1431 № 34 (17 дек) С 16)

3.
Бизе Ж.

"Кармен", опера в 4 д Либрегго А. Мельяка и Л.Галеви

Неосуществлено. Постановка предполагалась на сцене Академического театра оперы и балета в 1934 г Режиссер - А Я Таиров, дирижер - А Коугс, художник - В М Ходасевич Перевод Кузмина основывается на авторской версии (с разговорными диалогами)

4.
Керубини Л.

"Водовоз", лирическая комедия в 3 д Либретто Ж-Н Буйи

Академический театр оперы и балета 1933 31 марта (Под названием "У Парижской заставы") Дирижер – В. А. Дранишников, режиссер – Ю.Н. Харламов, художник – Н. Н. Никифоров

5.
Легар Ф.

"Ева", оперетта в 3 д Либретто А. Вильнера и В. Богданского. Перевод Л. Л. Пальмского и М. Кузмина (Как явствует из сообщений периодической печати, текст Кузмина был использован против воли автора См. полемику по этому поводу А. М. "Кто переводчик?" (Жизнь искусства 1923 № 48 (14 дек) С 17), Пальмский Л < Письмо в редакцию > (Там же № 50 (18 дек) С 30) и ответ Кузмина (Там же № 51 (25 дек ) С 28)

Академический Малый оперный театр 1923 16 ноября Режиссер А Н Феона, дирижер – Г. И. Якобсон, художник - НА Ушин

6.
Массне Ж.

"Дон Кихот", героическая комедия в 5 д Либретто А Кен.
Большой театр 1910 12 ноября Дирижер - Э А Купер. В программе было отмечено, что роль Дон Кихота переведена Ф. И. Шаляпиным

7.
Моцарт В.-А.

"Волшебная флейта", опера в 2 д Либретто Э. Шиканедера.

Неосуществлено. Опера готовилась к постановке на сцене Академического Малого оперного театра в 1924 г См. журнальную хронику (Новости театра) Жизнь искусства 1924 № 31 (29 июля) С 23

8.
Моцарт В.-А.

"Дон Жуан", веселая драма в 2 д Либретто Л. да Понте. 

Неосуществлено. Постановка предполагалась в 1934 г на сцене Академического театра оперы и балета Режиссер - ЮН Харламов (художественный руководитель - С Э Радлов), дирижер - С В Ельцин Перевод речитативов выполнен Кузминым прозою (Отрывки из перевода Кузмина были процитированы в статье Ю Харламова "Дон Жуан" Моцарта" // Сов музыка 1936 № 10 С 70-87)

9.
Моцарт В.-А.

"Похищение из Сераля", опера в 3 д Либретто Г. Стефани-младшего.

Академический Малый оперный театр 1925 28 марта Постановка осуществлена В Р Раппапортом по режиссерскому плану Н. Н. Евреинова Дирижер - С.А. Самосуд художник - М.П. Бобышов

10.
Россини Д.

"Вильгельм Телль", романтическая опера в 4 д. Либретто Э. Жуй, И. Би и А. Марра. Перевод М. Кузмина (стихи) и С. Ю. Левика (проза). (Сохранились сведения, что совместно с Левиком Кузмин выполнил также переводы либретто "Трубадура" Дж. Верди и "Гугенотов" Дж. Мейербера - ЦГАЛИ СПб. Ф. 437. Оп. 1. Ед. хр. 171).

Академический театр оперы и балета. 1932. 23 января. Дирижер - В. А. Дранишников, режиссер - С. Э. Радлов, художник - В. М. Ходасевич.

11.
Штраус Р.

"Кавалер роз", опера в 3 д. Либретто Г. фон Гофмансталя.

Академический театр оперы и балета. 1928. 24 ноября. Дирижер - В. А. Дранишников, режиссер - С. Э. Радлов, художник - Е. П. Якунина.

12.
Штраус Р.

"Электра", трагедия в 1 д. Либретто Г фон Гофмансталя.

Перевод опубликован: Гофмансталь, Гуго фон. "Электра". Трагедия в 1-м действии. [Либретто]. Перевод М. Кузмина. Музыка Рихарда Штрауса. Берлин; Париж, Изд-во Адольфа Фюрстнера. [1913].

Мариинский театр. 1913. 18 февраля. Дирижер - А. Коутс, режиссер - В. Э. Мейерхольд, художник - A.Я. Головин.

Приложение II.

Материалы М. Кузмина в собрании С.-Петербугской Театральной библиотеки

Каталог

В Петербургской Театральной библиотеке (Ранее - Центральная библиотека Дирекции императорских театров, Центральная библиотека Русской драмы, Ленинградская государственная Театральная библиотека им. А. В. Луначарского), нет специально выделенного фонда М. А. Кузмина. Однако к настоящему времени библиотека располагает весьма интересными материалами, большая часть из которых неопубликована1. Эти материалы можно разбить примерно на четыре части: 1) переводы, выполненные для нужд императорской (академической) сцены за 1910-1934 гг.; 2) цензурованные экземпляры оригинальных пьес и переводов (полученные библиотекой в 1918 г. из упраздненного в марте 1917 г. Комитета по делам печати2); 3) экземпляры пьес, поступившие из "Северной Театральной библиотеки К. П. Ларина"; 4) единичные поступления из частных коллекций.

К сожалению, есть и утраты. К ним относятся перевод либретто оперы Р. Штрауса "Кавалер роз" (машинописная копия) и либретто оперетты (также машинописная копия) Н.М.Стрельникова "Сердце поэта" ("Беранже"), поставленной в 1934 г. на сцене Театра музыкальной комедии (Кузмину принадлежит стихотворная часть либретто).

В каталог включены только те материалы, которые представляют специально архивный или исследовательский интерес, поэтому за пределами списка остались некоторые издания стихов, прозы и драматургии Кузмина, которыми также располагает библиотека. Впервые все эти материалы Кузмина были представлены на выставке в Театральной библиотеке, проходившей в октябре-ноябре 1992 г. и посвященной 120-летию со дня рождения М. А. Кузмина.

Список оригинальных пьес Кузмина дается в алфавитном порядке заглавий, переводов - в алфавитной последовательности авторов (либреттистов). Библиотечный (архивный) шифр указывается в квадратных скобках. В ряде случаев (где это существенно для нахождения данного экземпляра пьесы), приведены инвентарные номера, старые шифры и указание на фонд или собрание.

Датировки приводятся (в случае их отсутствия в авторском тексте) по авторским спискам произведений 1906- 1928 гг., хранящимся в РГАЛИ (Ф. 232. Оп. 1. Ед. хр. 43) и ИРЛИ (Ф. 172. Ед. хр. 319).

В каталоге приняты следующие сокращения: БЛ - "Северная Театральная библиотека К. П. Ларина"; ц. р. - цензурное разрешение; Studies - Studies in the life and works of Mixail Kuzmin. Ed. by J. E. Malmstad. Wien, 1989.

Примечания

1. См. прим. 1 к вступ. заметке. В настоящее время нами заново подготовлен том (совместно с А. Г. Тимофеевым) драматургии Кузмина для восьмитомного собрания сочинений, запланированного в издательстве "Северо-Запад".

2. К цензурным можно отнести и экземпляры переводов либретто конца 1920-х-нач. 1930-х гг., прошедших цензуру советского Главреперткома.

3. Из неотносящихся к драматургии материалов отметим лишь экземпляр сборника статей Кузмина "Условности" (Пг.1923) с авторским инскриптом на шмуцтитуле: "Дорогому Петру Ильичу Сторицыну с искренней дружбой. М. Кузмин. Июль 1923" (надпись сделана по старой орфографии ; шифр - IV. ЗЗ/К-890 (А). № 46949).

Переводы

(Из каталога "Материалов М. Кузмина в собрании С.-Петербугской Театральной библиотеки" на сайте публикуюися сведения только о музыкально-сценических произведениях. В публикации П.Дмитриева "Каталог..." включает в себя также список переводов текстов драматических произведений и список музыкальный произведений М.Кузьмина. Ред. Сайта.)

1. Берг, Альбан.1
"Войцех" Георга Бюхнера. (Опера А. Берга в оригинале называется "Воццек"), Опера в 3 актах и 15 сценах. [Либретто). Музыка Альбана Берга.

Машиноп. копия [1а (А). Б-48/10. № 50586] со штампом Контрольного управления Гос. Ак. театров. < 1927 > . Автор либретто и переводчик не указаны. Перевод выполнен для постановки оперы на сцене Ак. театра оперы и балета (См. . Приложение 1).

2. Гофмансталь, Гуго фон.

"Электра", трагедия в 1 д. Гуго фон Гофмансталя. [Либретто]. Перевод М. Кузмина. Музыка Рихарда Штрауса (ор. 58).

Автограф переводчика (с исправлениями рукою неуст. лица) [1а (Б). Ш-9341/2. № 19202]. < 1913 > .

Перевод выполнен для постановки оперы на сцене Мариинского театра. (См. . Приложение 1).

3. Да Понте, Лоренцо.

"Дон Жуан, или Наказанный распутник", веселая драма в 2 д. [Либретто]. Перевод М. Кузмина. Музыка В.-А. Моцарта.

Машиноп. копия [1а (Б). М-862. № 13745]. 1934.

Перевод выполнен для постановки на сцене Ак. театра оперы и балета им. С. М. Кирова (См. Приложение 1).

4. "Девушка – сыщик", оперетта в 3 д. [Либретто].

Перевод Сергея Радлова и М. Кузмина. [Музыка Л. Йесселя].

Маш. копия (БЛ. 1а (А). Д-258. № 8795]). < 1923 > . Автор либретто не указан. Перевод выполнен для постановки оперетты на сцене театра Музыкальной Комедии 19 апреля 1924 г. Постановка С. Э. Радлова. Художник – В. М. Ходасевич.

5. Зоннлейтнер, Ф. фон и Трейчке Георг Фридрих.

"Фиделио", опера в 2 д. [Либретто]. Перевод М. Кузмина. Музыка Л. ван Бетховена.

Машиноп. копия [1а (Б). Б-547/1. 3. № 50030] со штамп. (разрешением Главреперткома) от 13 ноября 1931 г.

Перевод выполнен для постановки на сцене Ак. театра оперы и балета (См. . Приложение 1).

6. Кен, Анри.

"Дон Кихот", героич. комедия в 5 д. А. Кена (по драме Ж. Ле Лоррена). [Либретто]. Перевод М. Кузмина. Музыка Ж. Массне.

Рукопись. [76547]. Ц. р. – 18 августа 1910 г.

Перевод выполнен для постановки оперы на сцене Большого театра (См. . Приложение 1).

7. Мельяк, Анри и Галеви, Людовик.

"Кармен", опера в 4 д. [Либретто]. Перевод М. Кузмина. Музыка Ж. Визе.

Машиноп. копия [1а (Б). Б-598/2. № 13739]. < 1934 >.

Перевод выполнен для постановки на сцене Ак. театра оперы и балета (См. . Приложение 1)

8. Шиканедер, Эммануил.

"Волшебная флейта", опера в 4 д. Текст Эммануила Шиканедера. [Либретто]. Русский перевод и переделка М. Кузмина. Музыка В. Моцарта.

Автограф переводчика [I. X. 6. 188]. < 1924 > .

Перевод выполнен для постановки на сцене Ак. Малого оперного театра (См. . Приложение 1).

9. Шнитцер, Игнац.

"Цыганский барон", оперетта в 3 д. [Либретто]. Музыка И. Штрауса.

Машиноп. копия [1а (А). Ш-934. № 49852] с запрещением Главреперткома от 2 января 1932 г. Автор либретто не указан.

Постановка оперетты была осуществлена на сцене театра Музыкальной Комедии (в Народном Доме) 7 марта 1932 г. Режиссер – П. К. Вейсбрем, дирижер – Н. А. Спиридонов, художник – Е. П. Якунина.

10. Этьен, Виктор Жозеф и Би, Ипполит Луи Флоран.

"Вильгельм Телль", романтическая опера в 4 д. [Либретто]. Перевод М. Кузмина (стихи) и С. Ю. Левика (проза). Музыка Дж. Россини.

Машиноп. копия [1а (Б). Р-767/1. 2. № 53664] со штампом (разрешением Главреперткома). < 1931 > . Авторы либретто не указаны. Перевод выполнен для постановки оперы на сцене Ак. театра оперы и балета (См. . Приложение 1).
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